
41. (1^07.) szám.BUDAPEST, 1885. OKTÓBER 11. XXV111. évfolyam.



2 ÜSTÖKÖS 1885. október 11.

UJ MÉLTÓSÁGOK.
XV. Somssich Pál.

((Megpihennék, de nem lehet.»
Somssich Pál is úgy járt, mint Ghiczy 

Kálmán.
Beleunt a képviselőségbe s elvonult, hogy 

kipiheni magát a meddő küzdelmek után.
Még a legutóbbi ülés-szakok alatt fiatalos 

hévvel állt ki a síkra, hogy csatákat vívjon 
a Tisza-regiment ellen. Hiába! mindhiába!

Gégén Mamelukheit kámpfen selbst Soms- 
sich’s umsonst!

S otthon maradt.
Hanem Tisza nem feledte el neki, hogy 

olyan sokáig s olyan nyomatékosan csinált 
ellene oppozicziót.

Kizavarta pihenő otthonából s betolonczolta 
őt a felsőházi >a.

A ((reformált felsőházba».
Mondom, hogy ez a reformált felsőház 

nem egyéb, mint a Tisza Strat-Compániája. a 
melybe azokat, a kikre pikje van. besorozza.

Hogyne esnék meg a szíve az embernek, 
mikor látja, hogy ilyen derék öreg urak iránt 
nincs kímélettel Tisza, a ((generális úr.» Da- 
nolhatja is most Somssich a nótát:

aMi(j engem et Sennyei
A felcser rizitál.
Az én pártow a gangon
Sirdoyál.v

kiállításról.
i.

A debreczeni csárdában foglalt helyet a földi élete- 
párjával.

— Kelnél- adjon egy- ispájz czédulát, hallja.'
— Tessék kérem . ..
Gazduram csak böngész, csak böngész, míg egyszer me<’- 

szólal. ~ c
— Anyjuk, tudod mi lesz jó?
— Nem én.
— Hát ehol-a: szűz pecsenye.
— Ugyan ne disznókodjék ked már.

II.
Egy másik szűrös atyafi meg az iparcsarnokban esik 

szörnyű bámulatba s bizonyos hazafiúi szorongással kérdi 
egy úri embertől hogy:

— Kérem alássan. osztég legyék itt masryar ember 
munkája is ?

Francziaország.
Jó Francziaország! tenéked 
Nyugtod ugyan csak nem lehet, 
Marakodik mindig feletted 
Sok pártoskodó gyermeked. 
Tépnek, vonszolnak százfelé is, 
Bírásodért foly száz vita, 
S míg egy-egy ujjong győzedelmén, 
Sír a szegény Reszpublika.

Mert győzedelem van felesleg. 
Győz egy párt a másik felett, 
Csak az a baj, hogy fiaid közt 
Dúl egymás ellen a petek: 
De a közös ellenség ellen 
Nem bír győzni a franczia. . . 
Hajh! ilyen bús diadalban csak 
Egy vérzik: a Reszpublika.

Most is ujjong már diadalján 
A párt, mely előbb elbukott, 
S már a koronát fényesíti. 
Mit eddig oly jól eldugott. . . 
Uj nap virrad, a mely feletted 
Már annyiszor világíta . . , 
Hajh! ez új életért cserébe 
Egy hal meg: a Reszpublika.

J7—r K— s.

— Mind az a bátya, a mit itt lát, — válaszol a kér- 
dezett lír.

ízzel az iparcsarnok kellő közepén neki veti lábát, 
pitykés lájbiját a nemes büszkeség majdnem repedésig 
feszíti, a czifra szűrt panyókára veti s villogó szemekkel 
elutasító és megvető kézmozdulattal — egv nagyot dob
bantva — belekurjantja az egyhangú zsongásba, hogy szinte 
harsog bele az iparcsarnok, hogv:

— Mehetsz nímet. nem kellesz már!

Egyenlítsük ki.
Sajtópör volt kedden a Fortunában. Zábráczky 

ügyvédet becsületsértésért vádolják, mert Kallós fis
kálisra rámondta, hogy néni nagyon bátor.

Kallós védője, 1‘olónyi Géza odamegy a hatvanegy 
estendős öreg Zábráczkyhoz e szavakkal:

— Bátyám, egyenlítsük ki ezt a dolgot, 
fagyon szívesen. — rí szón zá a vén szittya — 

csal, adjanak ide két kardot.



bomlott horvát óra.

M—r K—s. Ejnye kegyelmes uram, beh bolondul jár ez az ön órája. Mindig üt ez, mintha megbomlott volna. 
T—a. Pedig milyen jó ingát akasztottam rá
M r K s. Nem is az lesz annak a hibája, hanem sztarcsevics-pondusokat kellene rákötni sjól felhúzni.
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Szimathy Sebestyén imitt-amott.

Konstan ti n ápoly.T. szerkesztő úr!
Beteg-látogatóban vagyok. Eljöttem megnézni, hogy mit 

c.-inál a beteg ember?
Ibit bíz" ennek már orrában van a harangozó pénz. A 

mi életjel még van rajta, az az. hogy mérgelődik. Van 
is rá oka a szegénynek. Látja, hogy körülié ólálkodnak 
a «jó» rokonok, lesik a halálát és az örökséget és ö nem 
csaphat közibök a mankójával, mert fogják ám minden 
oldalról.

Most majd konzíliumot tartanak felette. Csodálom, hogy 
olyan béketűréssel várja a doktorai határozatát, mikor 
csak nemrégiben is abban állapodtak volt meg a berlini 
tudós akadémikusok, hogy eret vágtak rajta.

Ezúttal a bajt egy kis érvágással aligha szüntetik meg. 
A betegséget sokkal akútabbnak tartják. Hja : tudjuk 
már, hogy milyenek a felcserek: azok csak mindjárt, vág
nak. metszenek, hasítanak, szabdalnak.

Nos : a tudós doktorok most azon fognak konzultálni, 
vájjon kibírja-e a beteg ember az amputálást. Termé
szetes. hogy kibírja: ö bele is egyezik majd: hanem ha 
tudná a jámbor, hogy miután már kezét-lábát lenyese
gették. most már csak a fejét amputálják el a nyakától.

Hanem az igaz, hogy temérdek példa volt már rá. 
hogy az ilyen amputálást is el lehet ám bírni, csak egy 
kicsit bele hal a pacziens. Hanem az már osztán nem fáj.

Legközelebb már a temetésről. gg. fi.

A MAGYAR NYELV ÚJ SZÓTÁRA.

ra.

Tarka --= kissé kopasz.
Domború = sémita.
. Méreg = kereskedő.
Fogalom = dr. Máthé tudói

1 ’ajda = tej-csarnok.
Kapocs = prezencz-márk.
1 'iszony = szekér.
1 'eteméiig = labda.
Veszély — adó-végrehajtás.
Kecske = kicsi kéz.
Felhő = villám.
.Harcsa = kutya.
Szurok — becsületsértés.

— Ed bíró és ed haniis viíltó készötő khiizt sopán 
esag úsztat a khillönbség van, hodj a bíró keresi az 
igazságot. a vádtóimmisitót pedig keresi, az igazság.

— Borzasztóság. hodj millejen nadj drágaság van 
a goj hotelekben. So ivahr iach léb.’ ed kávéjért 
kellett fizetnem három flórén. S mi volt hozzá.' 
sopánsag ed szoba és az om nibosz a vásottól be és 
vissza.

— Hód mi van ed nad ész és ed karakter? arra 
nézve it ed példa, ismertem ed shnorert fűn, ihi- 
sere kait, a ki edszer lopott ed órát ed lánczezal. 
és mikor volt a bíróság elüti, vált neki ed bátorsáy 
bevallani a bőn és azt mandani: «Jliehterleben,! 
tiiredelmesen bevallók, hód szánom-bánom a bűnö
met, fél re voltam vezetve*.  «Mi, vagy ki vezette félre*?  
kérdi a richt,ériében «Hát a Iá néz, riehterlében, — 
felelte íí. — oszt hittem róla, hód arany, pedig volt 
vsak talmi*.

— Jó alku teszi a jó vásárt. Pél dérnek okájáér: 
ha mint fain gavallér operába akarsz járni és 
opern-yokhert vásárolni, és ad neked az optiker ed 
operngohker, mondjad neki: «Ez u adjon drága ez az 
opera,-gokker. adjon vsak ed fáén operetten-gokker*.

— Hodj ki miilejen gazdag a gseftben, azt meg
mondani mindaddig nem lehet, míg nem thodjok, 
hód mennyivel szökött meg?
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Kospallagi Bulcsú végzett földesül- slágerei.

— Most élne Galilei s»ki mon
dana neki ellent, hogy csak mégis 
mozog a fold.

Végzett földesúr is folytat
hat váltógazdaságot.

— A mezőgazdasági khón- 
gresszusra már nem következ- 
hetik más, mint a miénk: a vég
zett földesuraké.

— Az igazhitüek kormányá
nak a francziák korlátlan hitelt 
nyitnak. Persze igy hamarább 
mond csődöt.

Zatraczeni Zatróczy Vitályos felelete
az ellenzék interpellácziójára,.

Tekintedezs Redactorom uram!
Minthogy a kelő' időre, tu- 

uyilik muít szombati dilutaura 
Bicsbó'l meg nem irkezte pen
zum. a kit Tiszának Hazban 
fel kellett volna moudanyi a 
hoza intizet interpelacziokra, 
volt nálunk szabadelvű kluban 
nagy megrökönyödizs: miesi- 

'tHRÜ nyalyunk. mikor holnapra meg 
van ígérve valaszadas ? Prileszkynek volt egy jó esz- 
mije: jelentsünk ki hirteleniben, mint színházban szo- 
kazs, hogy «Valasz» eló'adása Tisza hirtelen tamadt 
rekeesige miat elmarad. Hanem ez maganak ii ex- 
ezeleneziajanak nem teczete. Tiz esztendők otatul 
óta soha nem ő miata elmarat eló'adazs : is nem en
gedheti meg. hogy mozsd ilyen rajta megessik. A 
mit hat mindnyáján miltányoltunk izs. mer tudva
levő, hogy jo szinisznek konduit-lisztajaban mindig 
nagy betükel van feltüntetve az az irdem, hogy 
soha beteget vagy reketet nem jelentet.

Ezenközben ram eset a kegyelmezs ur tekintete. 
« Vitályos: szoly mar te izs. miesinyalyunk.s «Hat. 
— mondok — ha előadást mindenáron meg akarsz 
tartanyi, kegyelmezs uram, de nem tuez mit mon
danyi. akor bizal ram dolgot, in máj elkiszitek ne
ked választ.»

Könyeben Idegzet fel égisz klub, in meg sietem 
be az irodába, izs inig a töbi leült tarokoznyi. in 
adig elkiszitetem a választ, mely hangzota ilyen
formán: «Tekintedezs Ház! Van szerencsim 
izs Irányi interpelacziojara valaszolnya. Boszniát 
Herczegovinyat mink nem okupalunk. (Hogy kato
naság nem-i ? ara biesi krix-kraxminyiszter adjon 
feleletet.) Sándor bulgar fejedelemnek mink egy 
szóval se montunk, hogy Kelet-Rumeliat elfoglaljon, 
(hogy Kremsierbiil nem felbiztatak-e iitet, azt in

honán tugyak. hiszen nem vagyog in barom császár.) 
Ivremsierben mink Törökország feloszlatását nem 
elhatároztunk, (hogy kik elhatároztak, ászt in nem 
tudhatak, mer nem vagyok in földoszto.>»

No, ezt a választ ö exezeleneziaja masnap el is 
monta. mint azt újságokból mindenki elolvashat:!.

Joboldalon volt taps izs iijen!
Hanem — franya csapjon a dologba neki! egy 

hiba migizs volt, az tunvilik: hogy Szilagyi 1 >ezsö 
meg Irányi nem gyütek hozam, hogy az ii viszon
válaszukat izs in csinálják meg!

Vagyog liivezs híve
Zatraczeni Zatróczy Vitályozs.

Alkalom.

Hát azt hallottad, hogy az árendásunk Pestre költözött, 
bank-gesef:et nyitott és most bárónak czímezteti magát.

— Hja, barátom: alkalom teszi a bárót.

HORVÁT ANTHOLOGIA.
1. Egyetértés, 

llicséri Káinénál*  
Zrínyit és Frangepánt: 
Ilyennek szeretné 
Tisztelni ő a bánt!

Mi is óhajtjuk azt.
Mit Kamenár akart. 
Mert Zrínyi jelszava.
Hogy: «.Ne bántsd a magyart!»

II. Az önfeledt.
Stárcsevics fölemeli az öklét 
Es a magyart fenyegeti véle. 
Hogy nem leszen része az öröklét. 
Reáborúl a feledés éje.

III. Helyes czimer.
Jó czímer a horv.il rzímer: 
Sakktábla van benne: 
Es azután a sakktáblán 
Paraszt hogy*  ne lenne?

A veszélyes parasztokat 
Kiverik majd sorra :
Igv buktatlak legközelebb 
Kámenért is orra.

IY. Történelmi földrajz. 
Pesty Frigyes kimutatta. 
Hogy másutt volt Horvátország: 
Azl a régit megtagadva. 
Ezt a mait csak ugv orzák.

S ha «odabeim»>reá nem hallgatnak. íme. tehát nyilvánvaló
Azl na >n< I ja,hogy ki 1i legv az útezára... ■ < Ismeret ülik. Iá m. bog v * hóv ü I 
Felejti, hogy dühödt ebcsapatnak Miéri vagyon (’roatia 
Ottan hurkol vetnek a nyakára. Pár év óta magánkívül? !

)tarquix -lytni <C<h.

horv.il
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3? v ® O M Á B Te
— Ex Catliedra. —

. —Kisfaludi Károly akkor érte-
sült akadémiai taggá választásáról, 
midőn már meghalt.

— Tanár (kilépvén a teremből, 
megéljeneztetik. I Visszaszól : Mit 
éljeneznek, szamarak ? Nem tudom 
felfogni. —

— A szárazföld 3/3-a víz.

— Az ön által irt szónoki-be
széd értekezés s nem oratio.

— (Az egész órán egy tanulót 
szidva.) Jövőkor folytatom, a Imi 
elhagytam. —

— Történelemnek azt a tudó 
mányi hívjuk, a mit régen histo" j 
riának hívtak.

- Grav Johanna az ország legszebb nője volt férjével együtt. i

— Biztos vagyok benne, hogy engem maguk nem tudnak | 
megérteni. —

— A jellemes ember nem fél a fagyástól.

— És most megkezdem a latinnvelvbeli előadásom s magát 
ainice. kidobom. (Megteszi.)

— Mikor két dolog választása iránt kétségben vagyunk, vá
lasszuk azt. a mit jobbnak tartunk.

A l>e<sületesség főfeltétele az. hogy legyünk becsületesek.

SPORT,
— Csirke-fogászat. —

Színhely: 7^gréb\\. — Személyek: Sztarese 
vics, Kamenár. Smicziklás, Pavlovics és több pcczér; 
Khuen-Héderváry, áldozati csirke. Néző: egy elnök.

Smicziklás Tádé. Mint képviselő és írni igen, 
de olvasni nem tudó, szólok a tárgyhoz. Minek vitték 

el vissza Budapestre azokat az okiratokat, a melyeket 
a mi dicső Jellasicsunk nekünk oly vitézül elrabolt? 
Mondja ki a kocsma, hogy az okmányokat a bán kö
teles visszalopni.

Sztarcsevics, Kamenár és társai előmutatják 
a törvényes eszközöket, melyekkel az okmányok vissza 
is szerezhetők ; ezek az eszközök: temerdek álkulcs, 
több feszítő-vas és egy pcczér-hurok. A baloldal tapsol- 

llrvat elnök nézi és nézi és újra csak nézi a 
törvényes eszközöket.

Gr. Khaen-Hédervitry. Igaz, hogy Jellasics 
elemcltc nektek ezeket az okmányokat, de az a ténye 
emeletes jogtalanság volt.

Sztarcsevics. (Még egy törvényes eszközt ránt 
elő, egy lakatot, s azt a bán szájára akarja illeszteni.) 
Czihó! Lázadó! Csirke: fogjuk meg. Hogy én és tár
saim becsületes emberek vagyunk ? ez sértés. A bán 
megsértette a királyt, mert a kirá y én vagyok.

kamenár. Smicziklás, Pavlovics és a többi 
pcczér kirántja hüvelyéből bunkós botját.

lírrat elnök nézi, nézi és csak nézi, hogy mi 
lesz itt ?

Sztarcsevics. Az már mégis sok, a mit ma 
- ittunk. Mi belőlünk a tiszta felháborodás szól, az 

a felháborodás, a melyet a gugyi támaszt beleinkben. 
Velünk van egész Zágráb, bennünk van egész Zágráb 
összes pálinkája. (Le akarja okádni a bánt.)

Kamenár (Hirtelen befogja az öklöndöző Sztar
csevics száját.) Nem. nem! Ki ne bocsásd magadból 
az isteni nedűt! Drága pénzen szereztük azt; az a mi 
lelkesülésünk forrása. (Orra bukik.)

A Sztaresevics-párt keserű fájdalomra gerjed, látván 
egyik társuknak szomorú elestét. Egy akarattal rá
rohannak a bánra, a ki csöndesen elvonúl. Csirkefogók 
neki mennek a falnak, s nagy mivoltukban egymást bán
nak kikiáltván, valamennyi bánt kölcsönösen felpofoznak.

Hrvat elnök. Majd kinézi a szemét és hallgat.

A ROSSZ VÁSÁR. Szerencse.
— Fikomatta, teremtette! 
Szakad rólam nadrág, mente, 
l'jat is kén talán venni? 
Beám illik, anyjuk-e’ ni!

Khon a Számi örül szörnyen, 
Hogy a mentén túl tesz könnyen.
S Gyuri bácsi meg nem állja, 
Hogy az uj t meg ne próbálja.

A régit lekapják róla, 
Retten is egy kérő szóra.
Oda csapják a ládára ....
Ki se gondol többé rája ....

— De talán nadrág is kéne.
-- Van itt khérem mindenféle . . . 
Es a régit oda hányja 
Sámuel Khon a ládára.

A dolgot meghányják-vetik, 
Alkudoznak egy kévésig.
Ez drágálja, az kínálja.
— Borsos a kend portékája.

— Üsse khü hát! no nem bánom.
— Pedig még most is drágálom.
Mit szólsz, anyjuk'? — Gyöngy vagy lelkem.
— Soh’se vett ily olcsón khend sem

De már fizetni is kéne.
Keresi a mentét néne . . .
Az ócskát, — de nem találja . . .
— Jézus! — s eláll szeme-szája.

Hol a mente? nincs a mente!
— Hallja, Samu, merre tette ?
— Pedig az új mente ára
Benne volt? — Benn ! — Jézus Márja !

Hát a míg ott tanakodnak
Oda se a régi rongynak,
Egy átkozott pernahajder
Oda ugrik s vedd el, kapd el . . .

— Az uj mentét — szól György bátya — 
Írja kend fel rovására. —
Vigasztalja Khon a fosztó:
— Ha már pénz nincs, legyen phosztó!

Sári.

Bekövetkeznek a felolvasások. Költők 
szavalásai nagy divatban. Milyen szeren
cse, hogy a spanyol inquiziczió alatt nem 
ismerték fezt a tortúrát I



I. ii.
A PÁ R B A J.

Baja támad két sviháknak, 
Mivelhogyan ők egymásnak 
Fájós tyúkszemére hágtak.

Mivelhogyan ök egymásnak 
Fájós tyúkszemére hágnak.

■Nem akartam, pardon értein
,„Nagyon helyes, szent a béke!”’ 
S az ügy szépen elintézve.

<Büh! ez sértés, kíván e’ vért. 
Svihák ember tréfát nem ért!» 
S meghalnak a — becsületért.

Közvélemény könye sűrű, 
Jajgat, ordít: «Ühü, brühü!

Közvélemény kaczag nagyot: 
„Hahaha! a gyász-lovagok”

ZMZorál:
Keresem a morált ebben.
De meglelni lehetetlen. K. J\.
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CSORBA FULOP
lipiti palócz szavalmán yai.

kiszau beleölem az 
neemet!®

dicseéret:

Mongyák: l'alóez, ne vakaróccz!
Asszongya az Hendrik itijaur. 

hogy az egeesz talminkba a 
letszebb az Margit menyecske, 
mer hogy ennek letkülömb a 
szemi járása, szeep szavau, oszt 
meeg a csaktau se hauzza 
feere a szájját — mehhiszem 
azt — mondok — mekaur az 
ura keet eév auta oda van 
katvonának ! —

Hát Zsuzsinyi a lakziba meeg 
leteké kábeét is attak. No meeg 
ilylyet se ittam. Beleeötöm az 
nyelvemet egeész az fenekedig, 
liagygy eérezze meg a kansto- 
laut egeész az Adára csutakig, 
osztég veégig dörgölyöm az 
szám padlásán, csettenték rá 
vagy hármaty, mire oszténgat 

«hoh hát inecgis hunczut az

Kérgyem az bokter lijótu, hogy etthon van-e az a sánta 
apód? — Nem sánta á, de geörbe! — meérgeskegyik 
rám avval a bandzsal szemeével.

Befogták a lovamat a meé hogy beimé vaut a Gyene- 
seék lauhereésibe. Eöt pengeőre szánt a biintctyés! —- 
No mondok a kisbernunak, buszé vaut az eén lovamon 
csengetyeő, má pety akkor csak van annyi eszi, hogy az 
telosba ne járjony— mer bezzeg ha cselengel, mehhalylya 
a kereölö, me oszténgat, ha mehhalylya a kereölö, akkor 
nem eresztyi a máseéra, de mer nem azonkeépen cselc- 
kégyétt, a kereölö az hebás, hát eöt kellessék messzaunyi. 
Rá is szánt a kis bérau, hogy se eén, se az lovam nem 
bcönös, de a keriilyeőt kelleneck elcsapnyi.

|

De jau is ettem az beérői venileegsiegen, meeg a sárga 
kaása is maákos cseckben vaut, a véz me mind borrá 
vátozoty.

Láttam a mutkaur az városba egy frajlyát. Haunye, 
de figurás vaut az testyi. Az tomporáján farmatringot 
czepelt.

Mii reég beliarangoztyak oszt a kougyás mcég se haj
tva ki azokat a desziiaukat! — No e má meeg is csak 
desznyauság!

Hallyoni, hogy danauja az az akasztaufára valau kölyök 
az górgyiány ablaka alatt:

Templom mellett van egy ház
Az pap lakik bemieé, 
lile' be egy menyecske
Gazdasszony, gazdasszony a névé —

Ne pofázz! — kajátok rá — hogy egyeék meg a zíz 
máleénak!

De jau is az a nasságos asszony! Ha mé tanya vala- 
rnikaur halnyi, de sokan is mé sirassák!

Mégest messzaulit az feöbérau ur, hogy mely járatba 
vaunék? Hát a Miska saugort gyöttein bepanaszlyanyi, a 
ki maiit vasárnap máj' agyaunszaurt egy keésyel. — 
Aszongya, hotry eleöbb mengvek az dokliordó «vizes le- 
pedeöeé». Az orvos ur oszteég mékeerdézi, hogy hali 
fáj. Eén elszámolom meég most is, olyan véres a hátam, 
mint ha sziuóbervaly vaiina bekenve. Legveegseőre egy 
órást nyűt a terenyémbe, olyan nagyságnyit, mint a 
szeékseö ujjam — oszteég keét pengeőt keer eerte. — 
No mii erre annyira elkeeppett a hutám is, hogy egeész 
méffeheerédett, oszteég kiszótt beleülő az fájgyalom — 
mond >k egyenesen hazafeléé bandukauva

EGYKOR ÉS MOST,,,.
I.

kiiefolT fia vuecjcsófio fia 1H 
arexo^fráda t:

cRajta oág-ijnafr, ixezcfem nef: 

&gc pírja támadt.

cPlloat meg, a ef-efnexem

Siirci írét orexádat:

ii.
C őaredxe.l tél’ nor cjijémántoN . 

cXarperecxet, niialréFiet;

§ adtát érte ícFí, nagu-on doFí 
c?llc&otift, e&ólrot, axezefmet.

Cg i| páráiig i keretemért 
iktaad nád mo&t a Hinc&et;

axt mondja regi recod:
„cTleg tar tfia tód 6á nőmpénxnet; “

Gyíisz ti Gtj tiszt •

CSIPKE RÓlSAi 

CóipFre rozsa. CiipHe róxoa 
díicirntt a: éjszakán . . . 
£.irci-|eFiér- Cdiptrezózdát 
c) épeget a F;ii teáiig.

obiért tűzöd a c&iplretózaát 

ott eceted re Hin fiamig ?

mi Irént
— Sfét&zinű

a Ckpírerórjta. 

ücigg magad
A. A.
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-A-Pró szeg.
— Starcsevicsék dala:

Kis kutya, nagy kutya. 
Nem ugat hiába.
Vau nekünk nagy pártunk 
Mindenik kocsmába’.

— Andrássy jön ! Kálnokv megy! Ez a hír kering 
nehány nap óta. Mihelyt vége a delegácziónak, megtörté
nik ez a csere. Nem rossz gondolat az intézőktől, hogy 
már majd megint magyar embert szidjunk érte, ha foly
tatódik a bosnyák politika.

— .4 horvát bánt meg akarták verni a Sztarcsevics- 
pártiak s ebből az incidensből azt a következtetést akarják 
levonat ni. hogy a bánt vissza kell hívni, mert tettleg meg
sértették. Hát akkor a mi ellenzékünknek legjobb manővere 
volna a Tisza megbuktatására az, ha valahol a bakonvi 
betyárok által jól megveretnék.

—- Bakonyi betyárok! Mit. is beszélünk! Hogv a 
sajtó-pert elkerüljük, sietünk bocsánatot, kérni minden ba
konyi betyártól azért, hogy össze hasonlítottuk őket Sztar- 
csevicsékkal.

— .Mozgósítják az osztrák-magyar hajó hadat. — ezt 
újságolja a «Pest.er Lloyda. Tessék még tagadni, hogy 
abban a keleti bonyodalomban — vizre visznek bennünket.

CSAPÁS VOLNA.

— Kedves doktor úr, mondja csak: nincs remény, hogy leg
alább még három napig élhet a feleségem ?

= Nincs
— Oh jaj, milyen csapás! Holnap épen heti vásár, s ha 

meghal, be kell zárni az üzletemet!

— Hát te, édes leányom, mit akarsz ezzel a maskarával ?
= Akkor teszem ide ki, ha a férjem nincs itthon, hogy azt 

képzeljék a tolakodó gavallérok, hogy itthon van,
— No hallod ez igazán jó gondolat, mert szakasztott olyan 

mint a férjed.

A temető
i.

Kinek az veszett eb 
Megmarja az inál. 
Gyászos özvegységbe 
Hagyja nejét. Lillát! 
Könyörülj, oh Uram.
Sánta Dávid urou.
A ki született és 
Meghalt Mező-Túron 
Télvíz idején.

II.
Ez hant alatt pihen 
A vén Góré Samu.
Bár szépen muzsikált 
Most csak por és hamu.
A halálos csuklás

humora.
Hogy rájött szegényre 
Hiába kiirállák.
Kisiklott a lelke 
Legyen vele béke.

III.
En vagyok itt Túri. 
De nem a ki fúri. 
Sem nem tőidet túri 
Helyt is szemet-szúri: 
Kit hegedű húri 
Siratnak a túri 
Első vendéglőben. 
Saját jó szántómból 
Vettem örök búcsút 
E czudar világtól 
1866-be.

IV.
Itt nyugszik e sírban 
Hári, az agglegény. 
Született, élt és halt 
Magányosan, ez tény.

A mit az ölebek beszélnek.

— Te, Pamina, vetted észre, hogy valahányszor a miniszteri 
fogalmazó ur elmegy, a mi kisasszonyunk mindig a Nász
indulót)) játszsza.
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BORKORCSOLYÁK.
Tanú. Én csak azt mondhatom, tekintetes bíróság, 

hogy Vancsa Mihálynénak roppant nagy a nyelve.
Vancsáné. Ne tessék hinni, tekintetes biró úr: ez az 

ember mindig részeg, és olyankor mindig kettőt lát.

— Nü, Jainkefi, mit tonoltál Becsben : sok ideig vol
tai ott, sokat kóstáltál.

= Hát tátelében, a thiibbi khiizt megtonoltam tán- 
czolni.

Nü. az is valami : hát motasd meg, hód todsz 
tánezolni ?

= Tátelében, ha engem néznek, akkor nem todok 
tánezolni: lásd: tegnap, mikor magamban voltam a te 
szabódban: akkor tánezoltam.

Wie haiszt? tánczoltál? hiszen én mindig néztelek 
a koleslyokon, hód mit csinálsz, de nem tánczoltál.

—■ Nü, hiszen mondok, hódba engem néznek, akkor 
nem todok tánezolni. hát nem is tánczolok.

— Meginstálom átossan: beszélhetnék a szolgabiró úr
ral? — kérdezősködik a szegény atyafi a hivatalban.

= Alit akar kend ilyen későn ? — mordul rá a szolga
biró, — hiszen már este van.

— Igen ám, kérem alássan, csakhogy én messze lakom 
innét, muszáj ma haza mennem, hát gondoltam: előadom 
a panaszomat, hogy a mai vásáron egy idevaló csizmadia 
ezudarul berúgott, osztán részegségében engemet megvert.

— Hát jött volna kend a panaszával hamarább: most 
már késő.

— Hásze igaz, kérem alássan. — mondja a szegény 
atyafi a füle tövét vakarva, csak az a hiba, hogy az a 
csizmadia nem vert meg hamarább.

Időmeghatározások.
N émetországban.
A. (Sorházban találkozik barátjával.) (fitten Tag. Brú

der ! Mióta vagy itt ?
B. A második kriglit iszom.

Rómában:
A. -ne. Mikor indul haza, nénémasszony ?
B. -né. Mire egy rózsafüzért leimádkozol.
Nálunk:
A. Messze van-e még Szeged, atyafi?
B. Mire két pipát kiszí kend, oda ér.

F é r j. Csak azt szeretném tudni, hogy miért épen én 
találom meg mindig a srétet a nyúlpecsenyében ?

Feleség. Az nagyon egyszerű: mert mindig te eszed 
meg az egész nyulat.

Azt kérdezik a kis fiútól, hogy ki szomjazik jobban: 
ó. vagy az apja ? mire az azt feleli:

— Én jobban szomjazom, de apám többet iszik.

Fiatal e in bér (egy kisasszonyhoz, a ki merengve néz 
ki az ablakon). Nagysád, nemde szép jövendőbelijére 
gondol most?

— Alii — mosolyog naivul a leány, — ön igen szép 
véleménynyel van önmaga felől.

— Kitapasztaltam, — okoskodik Menvus bácsi, — hogy 
eső ellen csakugyan legjobb óvszer az esernyő: még vala
hányszor elvittem magammal az esernyőt, soha sem esett.

Nem is professziója.

Levélhordó. Egy levél gróf Manemett urnák.
Pinczér. Az én vagyok.
Vendéglős. Hogyan? ön nem is professzinátus pinczér, 

hanem csak gróf? no akkor lejebb szállítom a fizetését.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
i.

Végrehajtói stylus. 2. Zár alá vetetett : egy sárga termé
szet színű asztal stb. stb. Eltltor végrehajtást szenvedett nő kezét 
felemelve pofonvágassal kínált meg. Ezzel a lezárolt tárgyak 
kocsira rakatván, a városházához szalutálván, a jegyzőkönyv 
aláíratván.

Kelt T.-Fiired stb. Schmidl Lipót,
állami végrehajtó.

II
A kolozsvári m. kir. ailófeliigyelö. Sz. 7625. Másolat. 

Kolozsmegye tkts alispánjának. Kolozsvárit. Az egresi körjegyző
nek f. é. 812. sz. a. kelt jelentése következtében vau szerencsém 
a ts. alispáni hivatalt megkeresni, miszerint Egeres község liad- 
mentességi díj nyilvántartási jegyzékbe felvett Benedek Ábrahám 
Hirscb nevű egyén ki született 1863. évben és rézműves vagy 
pék inas, atyja Salamon, miután Egeres községben való mint 
Kolozsvár sz. kir. város területén a bejelentési hivatalnak érte
sítése szerint feltalálható nem volt, szíveskedjenek országszerte 
köröztetni.

Kolozsvártt. 1885 september 6. Jenei Káról m. p..
ni. kir. pénzügyi tanácsos.

hetenkint.

SZERKESZTŐI SUBROS
T.-frd. Úgy emlékezünk, hogy régebben gyak

rabban találkoztunk az «Üstökös»-ben. Igaz-e? S 
ha igaz: mért hallgatott oly sokáig? - V. A. Az 
arczképet nem kaptuk. Többire nézve: várjuk a 
dolgok fejlődését. — V. G. Jó lesz úgy is, ha két- 
Á. E. Milyen érzékenykedés 1 Na. majd helyre üt

jük: szóval pedig mindenesetre jóra elintézzük. Szíves üdvözlet. 
— Marqnis Jean d’or. Ön még vasúton, a rázós kupéban is 
szépen ir. de a mi a fő: jól: de ha csakugyan elrontotta volna 
is a vasút a kalligráfiáját: azért nem haragudnánk mi meg. 
ellenben felettébb apprehendálunk. hogy, bár tudtunkkal otthon 
kényelmesebb íróasztala van, azért mégis oly ritkán látjuk. 
Javítsa meg. ne az Írását, hanem a szokását 1 Szives üd
vözlet. — K — ny L — s. Még nincs itt az illető, hanem liisz- 
szíik. hogy nemsokára feljön, mert csak nem hagyja bent a 
képviselői napi-diját. — A poétája jól versel. Noszogassa, hogy 
többet is írjon. — F—r H—ó. Erre a számra későn jött.

Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.
(Szállása : József-körút 48. sz.)



Figyelemre méltó!
Helyiség átalakítása miatt
több mint 100 egészen uj kocsi áll eladásra még pedig fél áron 
és pedig 150 írttól fölfelé; uj halottas kocsik 400 írttól fölfele. 
A kocsik legelegánsabban vannak kiállítva és 2 évi kezességet 
vállalok ezekért. Árjegyzékek kívánatra ingyen és bénnentv;.

BOGDÁN JÓZSEF, kocsigyáros.
Gyár: IX. kér., Páva-utcza 10. Raktár: Muzeum-körút 19. szám. 

Levelek Páva-utcza 10. szám alá kéretnek.Az Ország-Vilá
előfizetési ára:

Egy évre 10 frt, félévre 5 frt, negyedévre 2 frt 50 kr., 1 hó, a. 90 kr.

Az «Egyetértés »-sel együtt:
Egy évre 2X frt, félévre 14 frt, negyedévre 7 frt, 1 hóra 2 frt 50 kr.

Kiadóhivatal:

P A L L A S irodalmi és nyomdai részvénytársaság
Budapest, kecskeméti-utcza 6. sz.



Felkarolva a nagy közönség kegye által, ma már leg
kedveltebb háziszerré lett a kellemesen s jótékonyan ható Brandt 
R. gyógvszerész-féle svájrzi labdacs. A ki székreke désben. vérto
lulásban. fejfájásban, gyoinorbajban stb. szenved, j óbbat nem is 
fehet, mintha egy kísérlettel meggyőződést szerez e labdacsok 
kitűnő hatásáról. Minden valódi dobozon -a gvóg yszertárakban 
70 kr. kapható) czégjegyul: egy fehér kereszt vör ös mezőben a 
Brandt R. névaláírása látható.

fi
£

l-sö cs. és kir. kizár, szabad, ujonan javított

Ruganyos sérvkötők

Biztos segély! A cs. kir. 
szab, carbon nemi szervi zuhany 
nyal bárki is minden utóbaj- 

,töl menten meggyógyíthatja 
biztosan s állandóan gyakran már 
2 nap alatt még ott is. ahol már 
semmi sem használt, még az 
évek óta tartó tehetetlenséget 
és magömlést is kellemes, kiilsö- 
leges észrevétlen gyógymóddal. 
A legelöbbkelö pro fessorok és 
orvosi szaklapok. a legmelegebb 

^orvosi ajánlatok s a gyökeresen 
ki gyógyítottak ezerekre menő 
köszönetiratai, minden érdek nél
kül ajánlják a szenvedőknek a 
carbonzuhany azonnali megren
delését. mely állandó sikert biz
tosit. Teljesen felszerelve s 10 
tanárnak, minők : Dr. Nothnagei 
tanar, Dr. Vogl tanár, Dr. Wert- 
heim tanár stb. használati uta
sítással írt >*<>  kr. Titok
tartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat és ere
detét nem árulják el. A cs. k. 
szab, carbon-zuhany főraktára, 
Buxbaum J. R. urnái. Becs, II., 
Ferdinandstrasse 25. 2416

a 
::íí

OC- KERESTETNEK 

ügynökök és utazók kávé
nak, theának és rizsnek 
magánosok számára va ó 
árú ására, 300 márk fixutn 

és jó provizió mellett.
E5Z GX. 2^ E S G.

Stíllér <(? Co.

a

® sérvvédövel

S

Sirlámpákat
a legnagyobb választék
ban és legizletesebb min
tákban kettős zárral a 
télakasztásra: azonkívül 
virágkosarakat és virág
tartókat sírok számára: 
virágkoszorúkat fémből 

ajánl az ismeretes

KÜTSCHERA GYÖRGY czeg
bádogos mester Budapesten.

arany-kéz-uteza 7. szám 
..Vadászkürt szálloda*  át- 

ellenében.
ísmételadóknak mérsé

kelt árleengedés. Vidéki meg
rendelések utánvét mellett a leg

pontosabban ’eljesittetnek.

A legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos § 
eérvkötő Politzertől; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantából g 
művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a legüdiiltebb sér- § 
veket is lehető legiövidebb idő alatt egyenletes fekvésbe hozza s g 
úgy nappal a legerőfeszitőbb munkánál vagy a sokat járkálásnál, § 
mint szintén éjjel alvásközben is használtathatok, a nélkül, hogy a g 
sérvbajban szenvedő hivatásában legkevésbbé is volna akadályoz- § 
tatva. Felette nagy haszon, hogy az még éjjel is a testen marad- g 
hat, mivel hogy a szenvedő testrészre kiváltképen jótékony kelle- 
metes nyomást gyakorol s a legtöbb esetben még a sérv biztos g 
gyógyulását is eszközli. A legtöbb orvosi tekintély által elismerve, g 
megvizsgálva s a legjobbnak találva: professor Kovács a sebészeti g 
kóroda alelnöke, dr. Gross Lajos magy. kir. egészségügyi tanácsos, § 
dr. Glück Ignácz kir. törvényszéki orvos által. g

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia § 
aczél-sérvkötókböl, — függesztő készülékeket (suspensorium) gum- g 
miből, szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbör és g 
gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályozzák, g 

Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, periodtáskák, práserva- 
tivumok. gummiharisnvák és mindennemű gummi-árűezikkek. Sérv- g 
kötőknél kérem megjelölni: jobb, bal vagy kettős-e, mint szintén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad

POLITZER MÓR
cs. és kir. szab, sérvkötö-készitö Budapesten, Dcák-Ferencz-utcza. g 

Árak : urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalú- B 
nak dbja 6—10 frt, a kettősnek dbja 10—16 frt, gyér- B 
mekeknek felével olcsóbb- g>

Ugyanitt kapható a legjobb amerikai sérvkenőcs. Egy B 
tégely ára 3 frt 50 kr. j

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten, kécskeméTÍ-ur’ z.i 6 <z. Freund J. chemigraiiája.


